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IMPORTANT

This Cast Iron Tiled Convector Fireplace must only be used with a Gazco 16" Logic or VFC
Convector Gas Fire. Installation with any other fire or convector could seriously affect the
performance of this unit and invalidate its guarantee.

1. General Information

1.1 Before installing this appliance, read thoroughly the installation instructions supplied with
the Gazco gas fire, particularly the section relating to flues and ventilation.

1.2 The assembled parts must form a fume tight seal around the fireplace opening preventing
any escape of combustion fumes from entering the room. To achieve this the opening
must be correctly sized (410mm wide x 558mm high) and the cast iron back panel must
be sealed to that opening.

2. Installation

2.1 Follow the instructions contained in the installation instructions supplied with the fire up
to section 7.

2.2 Particularly ensure that the intended fireplace opening is the correct size, 410mm wide by
558mm high.  Also ensure that there is at least a 50mm wide band around the opening
which is flat and square for the cast iron back to seal against.

2.3 The Cast Iron Convector consists of three parts: the back panel, the front panel and the
ash cover.  Unpack and separate these parts.  The fire and convector box are packed
separately.

2.4 Offer the cast iron back panel up to the opening to ensure that it fits neatly, ensure that
there will not be any large gaps between the cast iron and the wall. If there are large gaps
the wall will have to be levelled. If the fit is good, remove the cast iron back panel and
apply the silicone sealant to the edge around the fireplace opening, see diagram. Replace
the cast iron panel.

2.5 Install the convector box into the opening following the instructions supplied with the
convector fire, see section 8.

IMPORTANT NOTE
During the installation of the convector fire it is important to secure the convector to the
hearth. Use the two holes in the base of the convector and not the 4 holes in the flange,
use the fixings provided with the fire. Ensure that when screwed down, the convector fits
tightly up to the cast iron back panel with no gaps around the edge.
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2.6 Position the cast iron front panel onto the front of the convector and ensure
that it fits neatly with an even gap where the front panel meets the rear
panel. Secure the front panel using the two bolts at the top corners (do not
overtighten).  Secure the bottom with the two long screws through the two
brackets on the convector, see diagram.

2.7 Insert the tiles and secure them in position with the tile bar.
Caution - Do not overtighten the tile bar as this may crack the tiles.

2.8 If a wooden surround is to be used, attach Stovax fibreglass insulating tape
to the rear surface of the surround wherever it will come into contact with
the cast iron fireplace. Carefully position the surround ensuring that it is
exactly central and secure it to the wall using flat brass brackets

.
2.9 Complete the installation of the gas fire by following sections 9.

Arrangement of fuelbed components, 10 Lighting and 11 Commissioning.
Replace the ashcover.

2.10 The cast iron can be enhanced by polishing with Stovax Traditional
Black Grate Polish.

2.11 These instructions should be attached to the gas fire installation
instructions and passed to the user.
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BELANGRIJK

Deze gietijzeren haard met tegels, kan uitsluitend gebruikt worden met een 16” Logic of VFC
convector gashaard van Gazco.

Wanneer u een andere gasvuur of convectorbak installeert kan dat de prestaties van deze
eenheid sterk beïnvloeden en dan geldt de garantie niet.

1. Algemene informatie

1.1 Lees voor u de eenheid installeert de installatie-instructies die bij de gashaard van Gazco
zitten, grondig door, vooral het gedeelte over trek en ventilatie.

1.2 Met de gemonteerde onderdelen dient u een rookdichte afsluiting rond de opening van
de haard te maken; er mogen geen verbrandingsstoffen in de kamer komen. Het is
daarom belangrijk dat de opening de juiste afmetingen heeft (410mm breed x 558mm
hoog) en het gietijzeren achterpaneel moet luchtdicht rond die opening aansluiten.

2. Installatie

2.1 Volg de instructies in de installatiegids van de haard tot aan punt 7.

2.2 Het is vooral belangrijk dat de haardopening de juiste afmetingen heeft, 410mm breed
en 558mm hoog. Er moet ook een 50mm brede rand rond de opening zijn en deze rand
moet goed vlak zijn zodat de gietijzeren achterkant er luchtdicht tegenaan past.

2.3 Het gietijzeren front bestaat uit drie onderdelen: het achterpaneel, het voorpaneel en het
asdeksel. Pak deze onderdelen uit en houd ze apart. De haard en de convectorbak zijn
afzonderlijk verpakt.

2.4 Pas het gietijzeren achterpaneel tegen de opening aan en zorg ervoor dat dit paneel goed
aansluit aan de opening en dat er geen grote kieren tussen de muur en het paneel zitten;
wanneer dat wel het geval is, dient u de muur vlakker te maken. Wanneer het paneel
goed aansluit, haal het paneel weg en smeer siliconenkit rond de opening, zie
afbeelding. Zet het gietijzeren paneel weer terug.

2.5 Installeer de convectorbak in de opening; volg hiervoor de bijgesloten instructies, zie
punt 8.

LET OP:
Het is belangrijk dat de convector bij installatie van de kachel aan de haard wordt
vastgezet. Gebruik hiervoor de twee gaten aan de onderkant van de convector en niet de
4 gaten in de flens; gebruik de speciale, bijgesloten bevestigingsmiddelen. Let op dat,
wanneer u de convector vastschroeft, deze goed aansluit op het gietijzeren achterpaneel
en dat er rondom geen kieren zijn.
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2.6 Zet het gietijzeren voorpaneel tegen de voorkant van de convector en let
op dat het paneel netjes past;de opening tussen het voorpaneel en het
achterpaneel moet overal evengroot zijn. Zet het voorpaneel met de twee
bouten aan de bovenhoeken vast (draai ze niet te vast aan). Zet de
onderkant  met de twee lange schroeven door de twee haken op de
convector vast, zie afbeelding.

2.7 Leg de tegels op hun plaats en zet ze met de tegelbalk in de juiste positie
vast. Pas op: zet de tegelbalk niet te vast, want dan kunnen de tegels
breken.

2.8 Wanneer u een houten schoorsteenmantel gebruikt, dient u fiberglas
isolatietape van Stovax te plakken aan de achterkant van de mantel, daar
waar deze in contact komt met de gietijzeren haard. Plaats de
schoorsteenmantel voorzichtig en nauwkeurig op de juiste plaats: de mantel
moet precies in het midden staan. Maak de mantel met de platte koperen
haken aan de muur vast.

2.9 Ga verder met de installatie volgens de instructies onder punt 9 De
inrichting van het brandstofbed, 10 Het aansteken en 11 De werkingstest.
Zet het asdeksel op zijn plaats.

2.10 Met de traditionele, zwarte haardpolitoer van Stovax kunt u het 
gietijzer extra mooi maken.
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IMPORTANT

Il ne faut utiliser cette cheminée à convection carrelée en fonte qu’avec un appareil de
chauffage à gaz Gazco 16” Logic ou VFC. L’installation de tout autre appareil de chauffage ou
de toute autre boîte de convection pourrait avoir un impact grave sur les performances de cet
appareil et en annuler la garantie.

1. Informations générales

1.1 Avant d’installer cet appareil, lisez soigneusement les consignes d’installation fournies
avec l’appareil à gaz Gazco, particulièrement le chapitre sur les carneaux et la
ventilation.

1.2 Les pièces assemblées doivent former un joint étanche autour du foyer de la cheminée
afin d’empêcher que les fumées de la combustion s’échappent et pénètrent dans la
pièce. Pour cela, les dimensions du foyer doivent être correctes (410mm largeur x
558mm hauteur) et la plaque en fonte à l’arrière doit être scellée sur ce foyer.

2. Installation 

2.1 Suivez les consignes données dans les consignes d’installation fournies avec l’appareil
jusqu’au chapitre 7.

2.2 Assurez-vous en particulier que le foyer prévu pour la cheminée a des dimensions
correctes, à savoir 410mm de largeur et 558mm de hauteur. Assurez-vous également
qu’il y a une bande d’au moins 50mm de largeur autour du foyer, qui est plate et de
niveau pour que la plaque en fonte puisse s’y sceller de façon étanche.

2.3 L’appareil à convection en fonte comprend trois parties : le panneau arrière, le panneau
avant et le couvercle à cendres. Déballez et séparez ces pièces. L’appareil de chauffage et
la boîte de convection sont emballés séparément.

2.4 Présentez le panneau arrière en fonte devant le foyer pour vous assurer qu’il convient
parfaitement, assurez-vous qu’il n’y aura aucun espace important entre la fonte et le mur.
S’il y a des fentes importantes, il faudra égaliser le mur. Si l’ajustement est bon, retirez le
panneau arrière en fonte et appliquez le produit d’étanchéité au bord autour du foyer de
la cheminée, voir schéma. Remettez la plaque en fonte en place.

2.5 Installez la boîte de convection dans le foyer en suivant les consignes données avec
l’appareil de chauffage à convection, voir chapitre 8.

NOTA IMPORTANT
Pendant l’installation de l’appareil de chauffage à convection, il est important de fixer le
convecteur au foyer. Utilisez les deux trous à la base du convecteur et pas les 4 trous
dans la bride, utilisez les fixations fournies avec l’appareil de chauffage.  Assurez-vous que
lorsqu’il est vissé, le convecteur est bien serré sur la plaque arrière en fonte et qu’il n’y a
aucun espace en bordure.
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2.6 Positionnez la plaque avant en fonte sur le devant du convecteur et assurez-
vous qu’elle est bien ajustée, avec un espace régulier entre la plaque avant
et la plaque arrière. Fixez la plaque avant au moyen des deux boulons aux
coins supérieurs (ne serrez pas trop fort). Fixez le dessous au moyen des
deux longues vis, au travers des deux supports du convecteur, voir schéma.

2.7 Insérez les carreaux et fixez-les au moyen de la barre à carreaux. Attention
– ne serrez pas trop la barre à carreaux car vous risqueriez de casser le
carrelage.

2.8 Si vous souhaitez utiliser un habillage en bois, fixez une bande isolante en
fibre de verre Stovax à l’arrière de la surface du pourtour à tous les
endroits qui entreront en contact avec la cheminée en fonte. Positionnez
l’habillage avec soin en vous assurant qu’il est exactement au centre et
fixez-le au mur au moyen de supports plats en cuivre.

2.9 Complétez l’installation de l’appareil de chauffage à gaz en suivant les
chapitres 9,  Agencement des composants du lit de combustion, 10
Eclairage et 11 Mise en service. Remontez le couvercle à cendres.

2.10 On peut mettre la fonte en valeur en la frottant au moyen de la crème
noire traditionnelle pour foyer de 
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WICHTIG

Dieser gußeiserne Kachel-Konvektorkamin darf nur mit einem 16” Logic oder VFC-
Konvektorgaskaminfeuer betrieben werden.

Bei Installation mit einem anderen Kaminfeuer oder Konvektorkasten kann die Funktion des
Gerätes stark beeinträchtigt werden, und die Garantie erlischt.

1. Allgemeine Informationen

1.1 Bitte lesen Sie vor der Installation dieses Gerätes die zusammen mit dem Gazco
Gaskaminfeuer gelieferte Installationsanleitung gründlich durch, insbesondere den
Abschnitt über Rauchzüge und Belüftung.

1.2 Die montierten Teile müssen eine rauchdichte Dichtung um die Kaminöffnung herum
bilden, so daß kein bei der Verbrennung entstehender Rauch in den Raum gelangen kann.
Hierzu muß die Öffnung unbedingt die korrekten Maße aufweisen (410mm breit x
558mm hoch), und die gußeiserne hintere Blende muß so angebracht werden, daß die
Öffnung abgedichtet ist.

2. Installation

2.1 Bitte folgen Sie den Anweisungen in der zusammen mit dem Kaminfeuer gelieferten
Installationsanleitung bis zu Abschnitt 7.

2.2 Achten Sie insbesondere darauf, daß die vorgesehene Kaminöffnung die korrekten Maße
aufweist, d. h. 410mm breit und 558mm hoch ist. Vergewissern Sie sich außerdem, daß
um die Öffnung herum ein mindestens 50mm breiter Streifen vorhanden ist, der flach und
rechtwinklig ist, so daß die gußeiserne hintere Blende so angebracht werden kann, daß sie
dicht abschließt.

2.3 Der gußeiserne Konvektor besteht aus drei Teilen: hintere Blende, vordere Blende und
Ascheabdeckung. Packen Sie diese Teile aus und trennen Sie sie. Kaminfeuer und
Konvektorkasten sind separat verpackt.

2.4 Stellen Sie die gußeiserne hintere Blende gegen die Öffnung; achten Sie darauf, daß sie
gut sitzt und keine größeren Zwischenräume zwischen dem gußeisernen Teil und der
Wand bestehen. Sind größere Zwischenräume vorhanden, muß die Wand abgeglichen
werden. Wenn die gußeiserne hintere Blende gut sitzt, nehmen Sie sie wieder herunter
und tragen Sie das Dichtungssilikon auf die Kanten um die Kaminöffnung herum auf, siehe
Diagramm. Bringen Sie anschließend die gußeiserne Blende wieder an.

2.5 Installieren Sie den Konvektorkasten in der Öffnung; folgen Sie dabei der zusammen mit dem
Konvektorfeuer gelieferten Anleitung, siehe Abschnitt 8.
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WICHTIGER HINWEIS
Es ist wichtig, den Konvektor während der Installation des Konvektorfeuers
am Herdgestell zu befestigen. Verwenden Sie hierzu die beiden Löcher im
Unterteil des Konvektors und nicht die 4 Löcher im Flansch; verwenden Sie
die zusammen mit dem Ofen gelieferten Befestigungselemente. Achten Sie
darauf, daß der Konvektor nach dem Festschrauben dicht an der gußeisernen
hinteren Blende anliegt und es keine Zwischenräume an den Kanten gibt.

2.6 Legen Sie die gußeiserne vordere Blende auf die Vorderseite des Konvektors
und achten Sie darauf, daß sie am Berührungspunkt von hinterer und
vorderer Blende gut sitzt und der Zwischenraum gleichmäßig ist. Befestigen
Sie die vordere Blende mit den beiden Bolzen oben in den Ecken (nicht zu
stark anziehen). Befestigen Sie das Unterteil, indem Sie die beiden langen
Schrauben durch die beiden Klammern am Konvektor hindurch festdrehen,
siehe Diagramm.

2.7 Legen Sie die Kacheln ein und befestigen Sie sie mit dem Kachelrahmen an
ihrem Platz.  Achtung - ziehen Sie den Rahmen nicht zu fest an, da die
Kacheln sonst springen könnten.

2.8 Soll eine Einfassung aus Holz verwendet werden, kleben Sie Stovax
Glasfaser-Isolierband dort auf die Rückseite der Einfassung, wo sie mit dem
gußeisernen Kamin in Berührung kommt. Richten Sie die Einfassung
vorsichtig so aus, daß sie sich genau in der Mitte befindet und befestigen Sie
sie mit flachen Messingklammern an der Wand.

2.9 Fahren Sie mit der Installation des Gasofens fort, indem Sie die in Abschnitt
9 “Anordnung der Komponenten der Brennstoffschicht”, 10 “Anzünden” und
11 “Inbetriebnahme” beschriebenen Schritte durchführen. Legen Sie die
Ascheabdeckung an ihren Platz zurück.

2.10 Noch besser sehen die gußeisernen Teile aus, wenn sie mit “Stovax
Traditional Black Grate Polish” poliert werden.
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IMPORTANTE

Questo caminetto convettore in ghisa a mattonelle deve essere utilizzato solo con un
bruciatore Gazco Logic o VFC da 16 pollici. L’installazione con bruciatore di tipo diverso può
influire molto negativamente sulle prestazioni dell’apparecchio e annullarne la garanzia.

1. Informazioni generali

1.1 Prima di installare l’apparecchio, leggere attentamente le istruzioni fornite insieme con il
bruciatore a gas Gazco, in particolare la sezione che riguarda condotti e ventilazione.

1.2 Una volta montate, le parti devono costituire una tenuta a prova di fumo intorno all’apertura
del caminetto, capace di eliminare qualsiasi immissione di fumi di combustione
nell’ambiente. Per ottenere l’effetto di tenuta, l’apertura deve avere le corrette dimensioni
(410mm di larghezza e 558mm di altezza) e il pannello posteriore in ghisa deve combaciare
perfettamente e in modo stagno con l’apertura stessa.

2. Installazione

2.1 Seguire le istruzioni della guida fornita con il bruciatore fino alla sezione 7.

2.2 Accertare soprattutto le corrette dimensioni dell’apertura del caminetto: 410mm di
larghezza e 558mm di altezza. Verificare anche la presenza intorno all’apertura di una
fascia larga almeno 50mm, piana e squadrata, sulla quale il pannello posteriore in ghisa
deve essere saldato.

2.3 Il convettore in ghisa è costituito da tre parti: il pannello posteriore, il pannello anteriore e
il coperchio per la cenere. Disimballare e separare i tre elementi. Bruciatore e convettore
sono imballati separatamente.

2.4 Avvicinare il pannello posteriore verificando che si adatti all’apertura e accertandosi che
fra ghisa e parete non ci siano fessure rilevanti. Se ci fossero, occorre livellare la parete. Se
non ci sono fessure rilevanti, rimuovere il pannello in ghisa e applicare il sigillante di
silicone al bordo dell’apertura del caminetto, vedi schema. Riposizionare il pannello.

2.5 Installare il convettore nell’apertura seguendo le istruzioni fornite con il bruciatore, vedi
sezione 8.

NOTA IMPORTANTE
Durante l’installazione del bruciatore è importante fissare il convettore al focolare.
Utilizzare i due fori sulla base del convettore e non i 4 fori presenti nella flangia, servirsi
degli elementi di montaggio forniti con il bruciatore.  Accertarsi che, quando viene
avvitato, il convettore sia saldamente fissato al pannello posteriore in ghisa, senza fessure
intorno al bordo.

2.6 Collocare il pannello frontale in ghisa sulla parte anteriore del convettore e accertarsi che
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combaci perfettamente in modo che nel punto in cui pannello frontale e
pannello posteriore si incontrano sia mantenuta una distanza uniforme.
Fissare il pannello anteriore utilizzando i due bulloni agli angoli superiori
(senza stringerli troppo).  Fissare il fondo facendo passare le due viti lunghe
attraverso le staffe del convettore, vedi schema.

2.7 Inserire le mattonelle e fissarle in posizione con l’apposita barra. Attenzione!
Non stringere troppo la barra: potrebbe spezzare le mattonelle.

2.8 Se si intende utilizzare una cornice in legno, far aderire una striscia di nastro
isolante Stovax in fibra di vetro alla superficie posteriore della cornice, nei
punti di contatto con il caminetto in ghisa. Posizionare con cura la cornice
accertandosi che sia esattamente centrata e fissarla al muro utilizzando staffe
piane in ottone.

2.9 Completare l’installazione del bruciatore seguendo le istruzioni della
sezione 9: Sistemazione dei componenti del letto di combustibile, 10
Accensione e 11 Messa in opera.  Riposizionare il coperchio della cenere.

2.10 L’aspetto esteriore della ghisa può essere migliorato utilizzando con la
vernice Traditional Black Grate di Stovax.

2.11Queste istruzioni devono essere allegate a quelle del bruciatore e fornite
all’utente.
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IMPORTANTE

Este Hogar Convector de Hierro Fundido con Baldosas sólo deberá emplearse con una Estufa
de Gas Logic o VFC de Gazco de 16 pulgadas.

La instalación con cualquier otra estufa o caja de convección podrá afectar gravemente el
rendimiento de esta unidad e invalidar la garantía.

1. Información general

1.1 Antes de instalar este aparato, lea detenidamente las instrucciones de instalación
suministradas con la estufa Gazco, en particular, la sección dedicada a los conductos de
humos y ventilación.

1.2 Las piezas ensambladas deberán formar una junta estanca al humo alrededor de la
apertura del hogar, impidiendo la fuga de gases de combustión en la habitación. Para ello
deberá dimensionarse la apertura correctamente (410mm de ancho x 558mm de alto) y
deberá sellarse el panel posterior de hierro fundido en la unión con dicha apertura.

2. Instalación

2.1 Cumpla las instrucciones indicadas en las instrucciones de instalación suministradas con la
estufa hasta la sección 7.

2.2 En particular, deberá procurar que la apertura del hogar que se pretenda utilizar sea del
tamaño correcto, es decir, 410mm de ancho x 558mm de alto.  Asimismo, procure que
haya una banda con una anchura mínima de 50mm alrededor de la apertura que sea
plana y que esté a escuadra para poder sellar el reverso del respaldo de hierro fundido
contra la misma.

2.3 El Convector de Hierro Fundido consta de tres partes: el panel posterior, el panel frontal y
el cubrecenizas. Desembale y separe estas partes. La estufa y la caja de convección se
embalan por separado.

2.4 Ofrezca el panel posterior de hierro fundido a la apertura con el fin de asegurarse de que
encaje correctamente, procure que no existan grandes huecos entre el hierro fundido y la
pared. Caso de existir grandes huecos, será necesario nivelar la pared. Si encaja bien,
retire el panel posterior de hierro fundido y aplique masilla de silicona sobre el borde
alrededor de la apertura del hogar; véase la figura. Vuelva a colocar el panel de hierro
fundido.

2.5 Instale la caja de convección en la apertura cumpliendo las instrucciones suministradas
con la estufa de convección. Véase la sección 8.
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NOTA IMPORTANTE
Durante la instalación de la estufa de convección, es importante fiar el
convector sobre el hogar. Utilice los dos orificios situados en la base del
convector y no los 4 orificios de la brida; utilice los anclajes suministrados
con la estufa. Procure que al apretarse los tornillos, que el convector se
asiente bien sobre el panel posterior de hierro fundido sin huecos a lo largo
del borde.

2.6 Sitúe el panel frontal de hierro fundido sobre la parte frontal del convector y
procure que encaje correctamente con un hueco igualado en los lugares en
que el panel frontal se encuentre con el panel posterior. Fíe el panel frontal
mediante los dos pernos en las esquinas superiores (no sobreapriete). Fíe la
parte inferior mediante los dos tornillos largos a través de las dos ménsulas
del convector; véase la figura.

2.7 Inserte las baldosas y fíelas mediante la barra de baldosas. Precaución - No
sobreapriete la barra de baldosas dado que ello podrá provocar que se
agrieten.

2.8 Si va a utilizarse un marco de madera, coloque cinta aislante de fibra de
vidrio Stovax sobre la superficie posterior del marco en los lugares en los
que vaya a entrar en contacto con el hogar de hierro fundido. Sitúe con
cuidado el marco procurando que esté centrado y fíelo sobre la pared
mediante ménsulas de latón planas.

2.9 Finalice la instalación de la estufa de gas cumpliendo las secciones
siguientes: 9 Disposición de los Componentes del Lecho de Combustible,
10 Iluminación y 11 Puesta en Servicio. Vuelva a colocar el cubrecenizas.

2.10 Puede realzarse el acabado del hierro fundido puliéndose con Lustre 
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VIKTIGT

Denna gjutjärnskonvektor med kakelsidor får endast användas tillsammans med en 16-
tumskamin av typ Gazco Logic eller VFC.

Om annan gaskamin eller konvektorlåda installeras kan detta allvarligt påverka enhetens
effektivitet och göra garantin ogiltig.

1. Allmän Information

1.1 Läs före installationen noga genom installationsanvisningarna som medföljer kaminen från
Gazco, i synnerhet avsnittet om avgaskanal och ventilation.

1.2 De monterade delarna måste utgöra en gastät försegling mot spisöppningen så att inga
förbränningsgaser läcker ut i rummet. För att förhindra detta måste öppningen vara av
rätt storlek (410mm bred x 558mm hög), och den bakre gjutjärnspanelen vara förseglad
mot öppningen.

2. Installation

2.1 Följ instruktionerna i installationsanvisningarna som följer med gaskaminen fram till punkt
7.

2.2 Var särskilt noga med att spisöppningen får rätt storlek, dvs 410mm bred och 558mm
hög. Se också till att det finns ett åtminstone 50mm brett band runt öppningen som är
plant och rektangulärt, som den bakre gjutjärnspalenen kan förseglas mot.

2.3 Gjutjärnskonvektorn består av tre delar, nämligen bakre panelen, främre panelen och
asklocket. Packa upp och dela på dessa delar. Gaskaminen och konvektorlådan är
förpackade separat.

2.4 Håll upp den bakre gjutjärnspanelen till öppningen för att kontrollera att den passar. Se
till att det inte blir några större mellanrum mellan gjutjärnet och väggen. Om det är något
mellanrum måste väggen planas. Om passningen stämmer, tag bort den bakre
gjutjärnspanelen och lägg silikonmassa på kanten runt spisöppningen, se diagrammet. Sätt
tillbaka gjutjärnspanelen.

2.5 Installera konvektorlådan i öppningen enligt anvisningarna som följer med
konvektorkaminen, punkt 8.

VIKTIG ANMÄRKNING
Under installationen är det viktigt att konvektorkaminen sätts fast ordentligt i
spisutrymmet.  Använd de två hålen i konvektorsbasen och inte de fyra hålen i flänsen.
Använd fästdetaljerna som följer med kaminen. När de dras åt ska konvektorn sitta tätt
mot den bakre gjutjärnspanelen med inga mellanrum runt kanten.
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2.6 Sätt den främre gjutjärnspanelen på framsidan av konvektorn och se till att
den passar precis med ett lika stort mellanrum hela tiden där den främre
panelen möter den bakre. Fäst den främre panelen med de två bultarna i
de övre hörnen (dra ej åt får hårt). Fäst bottnen med de två långa skruvarna
genom de två fästena på konvektorn, se diagrammet.

2.7 Sätt i kaklen och fäst dem med kakellisten. Varning - Dra inte åt kakellisten
så hårt att du riskerar att spräcka kaklen.

2.8 Om en träram ska byggas runt spisen fästs Stovax isoleringsband av fiberglas
på bakre sidan av ramen överallt där den kommer i kontakt med
gjutjärnsspisen. Fäst ramen så att den sitter precis centralt och fäst den på
väggen med flata mässingskonsoler.

2.9 Avsluta installationen av gaskaminen genom att utföra punkt 9 Uppläggning
av bränslebädden, 10 Tändning och 11 Idrifttagning. Sätt tillbaka asklocket.

2.10 Gjutjärnets utseende kan förhöjas genom att det poleras med Stovax
Traditional Black Grate Polish.

2.11 Dessa anvisningar ska fästas på installationsanvisningarna för gaskaminen
och lämnas till användaren.

SV
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SK
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